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No. 4745. EXCHANGE OFNOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT’ BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT. BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-.
LAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH~
REPUBLIC CONCERNING THE
REVISION OF THE PENAL
SYSTEM IN THE NEW HEB-
RIDES. LONDON, 26 JAN-
UARY 1959

The Secretary of State for Foreign
Affairs to the French Ambassadorat
London

No 4745. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD’
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNEET D’IR-
LANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
R1~PUBLIQUEFRAN~AISERE-
LATIF A LA REVISION DU
SYSTÈME PENAL AUX NOU-
VELLES-HEBRIDES.LONDRES,
26 JANVIER 1959

Le Secrétaired’Etat aux affairesétran-
gères a l’Ambassadeurde France a
Londres

FOREIGN OFFICE, s.w. 1

January26, 1959

Your Excellency,

Following recentdiscussionsbetweenrepresentativesof the Government
of the UnitedKingdom of GreatBritain andNorthern Irelandandthe Govern-
ment of the FrenchRepublic aboutincreasingthe penaltiesfor offencesagainst
local regulationsfor the maintenanceof order in the New Hebrides,I havethe
honour to proposethat, pending the entry into force of a revisedProtocol,
Article 7 andparagraph1 of Article 61 of theAnglo-FrenchProtocolconcerning
the New Hebrides of the 6th of August 1914,2 shall be amendedto read as
follows:

Article 7

LEGISLATION—REGULATIONS

“The High Commissionersshall havepowerto issuejointly, for the maintenance
of order and for the goodgovernmentof theGroup, and for carrying the presentCon-
vention into effect, local regulationsbindingon all the inhabitantsof the Groupwithout
exception,and to enforcesuchregulationsby imposing one or more of the following
penaltiesin respectof eachoffence:

1 Came into force on 26 January 1959
by the exchangeof the said notes.

Leagueof Nations, Treaty Series,Vol. X,
p. 333.

1 Entré en vigueur le 26 janvier 1959 par
l’échangedesditesnotes.
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“(a) Imprisonmentnot exceedingfive years;
“(b) Finenotexceeding~ Sterling 500 or its equivalentin francsat the currentrateof

exchange;
“(c) Confiscationof movableproperty(including shipsnot exceeding500 tonsburden)

involved in theoffencecommitted;
“(d) Prohibition of entryor residencein certain partsof the territory.”

Article 61

PENALTIES

“1. Any breachby non-nativesof Articles 57, 59 and 60 shall be punishableby
the infliction of oneor moreof the following penalties:

“(a) Imprisonmentnot exceedingfive years;
“(b) Finenotexceeding~ Sterling500 or its equivalentin francsat the current rateof

exchange; -

“(c) Confiscationof movableproperty(includingshipsnotexceeding500 tons burden)
involved in the offencecommitted;

“(d) Prohibition of entryor residencein certainpartsof the territory.”

If the foregoingproposal is acceptableto the Governmentof the French
Republic, I have the honour to suggestthat the present Note and Your
Excellency’sreply in that senseshould be regardedas formally recordingthe
agreementof the two Governmentsto amendthe said Protocolof the 6th of
August, 1914, accordingly,with immediateeffect.

I have, &c.
For theSecretaryof State

JohnPROFUMO

[TRADUCTION — TRANSLATION]

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 26 janvier 1959
Monsieurl’Ambassadeur,

[Voir note II]

Veuillez agréer,etc.

Pourle Secrétaired’Etat:

John PROFUMO

N°4745
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<~Si les propositionsci-dessusreçoiventl’accorddu Gouvernementfrançais,
j’ai l’honneur de suggérerque Ia présenteNote et celle que Votre Excellence
m’enverra en réponse, soient considéréescomme constatant officiellement
l’accorddesdeuxGouvernementspour amenderenconsequenceledit Protocole
du 6 aoüt 1914, et ceci aveceffet immédiat.~>

En réponse,j’ai l’honneur de vous informer que la proposition ci-dessus
emportel’accorddu Gouvernementfrançaisqui, danscesconditions,approuve
la suggestionde Votre Excellenceque Sa Note et la présenteréponsesoient
considéréescommeconstatantofficiellement l’accord desdeux Gouvernements
pour amenderen consequenceledit Protocoledu 6 aoftt 1914 et ceci aveceffet
immédiat.

Veuillez agréer,etc.

J. CHAUVEL

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

FRENCH EMBASSY

London, January26, 1959
Your Excellency,

I havethe honour to acknowledgereceipt of your Note of today’s date
which readsas follows:

[See note I]

In replyI havethe honourto inform you that theabove-mentionedproposal.
is acceptableto the French Governmentwho thereforeagreewith your sug-
gestion that Your Excellency’s Note and this reply should be regardedas
formally recordingthe agreementof the two Governmentsto amendthe said
Protocolof the 6th August, 1914, accordinglywith immediateeffect.

I avail, &c.

J. CHAUVEL

‘Translationby the Governmentof the United Kingdom.
5Traductiondu Gouvernementdu Royauine-Uni.
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